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Sepher Bet Barnava (2 Timothy) 
 

Chapter 2 

 

:ocwhy  jycmb  rca  dsjb  qzjth  ynb  htow  2Tim2:1 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ …¶“¶‰µA ™·Fµ‰¸œ¹† ‹¹’̧A †́Uµ”¸‡ ‚ 

1. w’`atah b’ni hith’chazeq bachesed ‘asher baMashiyach Yahushuà. 
 

2Tim2:1 Now, my son, be strengthened in the grace that is in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹2:1› Σὺ οὖν, τέκνον µου, ἐνδυναµοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
1 Sy oun, teknon mou, endynamou en tÿ chariti tÿ en ChristŸ I�sou, 

You, therefore, my child, be empowered in the grace in the Messiah Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________

ydyb  wndyqpt  mybr  mydo  ynpb  ynmm  tomc  rca-taw  2   
:myrjah-ta  mg  dmll  myrck  mh-rca  mynman  mycna   

‹·…‹¹A EM¶…‹¹™¸–µU �‹¹Aµš �‹¹…·” ‹·’̧–¹A ‹¹M¶L¹÷ ́U¸”µ÷́� š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ ƒ 

:�‹¹š·‰¼‚́†-œ¶‚ �µB …·Lµ�̧� �‹¹š·�̧J �·†-š¶�¼‚ �‹¹’́÷½‚¶’ �‹¹�́’¼‚  
2. w’eth-‘asher shama`’at mimeni biph’ney `edim rabbim taph’qidenu  
bidey ‘anashim ne’emanim ‘asher-hem k’sherim l’lamed gam ‘eth-ha’acherim. 
 

2Tim2:2 The things which you have heard from me in front of many witnesses,  

entrust these to faithful men that they are able to teach others also. 
 

‹2› καὶ ἃ ἤκουσας παρ’ ἐµοῦ διὰ πολλῶν µαρτύρων,  
ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι.   
2 kai ha �kousas parí emou dia poll�n martyr�n, tauta 

and what things you heard from me through many witnesses, these things 

parathou pistois anthr�pois, hoitines hikanoi esontai kai heterous didaxai.   

commit to trustworthy men, who shall be qualified also to teach others.  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  ocwhy  tmjlmb  lyj  rwbgk  tworh  lbqw  3 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œ¶÷¶‰¸�¹÷¸A �¹‹µ‰ šŸA¹„̧J œŸ”́š´† �·Aµ™¸‡ „ 

3. w’qabel hara`oth k’gibor chayil b’mil’chemeth Yahushuà haMashiyach. 
 

2Tim2:3 Endure the evils, as a mighty soldier in the battle of the Mashiyach `SWJY. 
 

‹3› συγκακοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης Χριστοῦ Ἰησοῦ.   
3 sygkakopath�son h�s kalos strati�t�s Christou I�sou.   

Take your part in suffering as a good soldier of the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjh  yqsob  broty  al  abel  aey  cya  4 

:abeh  rcl  ywer  hyhy  noml 

�‹¹Iµ‰µ† ‹·™¸“¹”¸A ƒ·š´”¸œ¹‹ ‚¾� ‚́ƒ´Qµ� ‚·˜¾‹ �‹¹‚ … 

:‚́ƒ´Qµ† šµā̧� ‹E˜́š †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
4. ‘ish yotse’ latsaba’ lo’ yith’`areb b’`is’qey hachayim  
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l’ma`an yih’yeh ratsuy l’sar hatsaba’. 
 

2Tim2:4 No man coming out of the army is entangled with the affairs of this life,  

so that it would be desirable to be a minister of the army. 
 

‹4› οὐδεὶς στρατευόµενος ἐµπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις,  
ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ.   
4 oudeis strateuomenos empleketai tais tou biou pragmateiais,  

No one serving as a soldier is entangled with the affairs of civilian life, 

hina tŸ stratolog�santi aresÿ.   

that the one having enlisted him he may please.  
_____________________________________________________________________________________________

:fpcmk  qbay  al-ma  rtky  al  cya  qban-ma  mgw  5 

:Š´P̧�¹LµJ ™·ƒ´‚·‹ ‚¾�-�¹‚ šµU¸�º‹ ‚¾� �‹¹‚ ™µƒ½‚¶’-�¹‚ �µB¸‡ † 

5. w’gam ‘im-ne’ebaq ‘ish lo’ yuk’tar ‘im-lo’ ye’abeq kamish’pat. 
 

2Tim2:5 And if a man also competes in a game, he is not crowned  

unless he competes according to the rules. 
 

‹5› ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν µὴ νοµίµως ἀθλήσῃ.   
5 ean de kai athlÿ tis,  

And if also anyone competes as an athlete, 

ou stephanoutai ean m� nomim�s athl�sÿ.   

he is not crowded unless he competes according to the rules.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmdah  yrpm  hnwcar  lkay  awh  dboh  rkah  6 

:†́÷´…¼‚́† ‹¹š¸P¹÷ †́’Ÿ�‚¹š �·�‚¾‹ ‚E† …·ƒ¾”´† š́J¹‚́† ‡ 

6. ha’ikar ha`obed hu’ yo’kel ri’shonah mip’ri ha’adamah. 
 

2Tim2:6 He is the first farmer that labors shall partake of the fruits of the ground. 
 

‹6› τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν µεταλαµβάνειν.   
6 ton kopi�nta ge�rgon dei pr�ton t�n karp�n metalambanein.   

The laboring farmer it is necessary for to be the first of the fruits to partake.  
_____________________________________________________________________________________________

:rbd-lkb  hmkj  kl-nty  nwdah  yk  rma  yna-rcab  nyb  7 

:š´ƒ́C-�́�¸A †́÷̧�́‰ ¡̧�-‘¶U¹‹ ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚µA ‘‹¹A ˆ 

7. bin ba’asher-‘ani ‘omer ki ha’Adon yiten-l’ak chak’mah b’kal-dabar. 
 

2Tim2:7 Consider what I say, for the Adon shall give you understanding in all things. 
 

‹7› νόει ὃ λέγω·  δώσει γάρ σοι ὁ κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν.   
7 noei ho leg�;  d�sei gar soi ho kyrios synesin en pasin.   

Consider what I say; shall give for to you the Master understanding in all things.  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh-nm  rwonh  jycmh  ocwhy  ta  rkzt  rwkz  8 

:ytrwcbk  dwd  orzm  awh  rca 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·Mµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ œ·‚ š¾J̧ˆ¹U šŸ�́ˆ ‰ 

:‹¹œ´šŸā̧ƒ¹J …¹‡´C ”µš¶F¹÷ ‚E† š¶�¼‚ 
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8. zakor tiz’kor ‘eth Yahushuà haMashiyach hane`or min-hamethim  
‘asher hu’ mizera` Dawid kib’sorathi. 
 

2Tim2:8 Remember always that `SWJY the Mashiyach was raised  

from the dead, whom He is the seed of Dawid according to my good news, 
 

‹8› Μνηµόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερµένον ἐκ νεκρῶν,  
ἐκ σπέρµατος ∆αυίδ, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου, 
8 Mn�moneue I�soun Christon eg�germenon ek nekr�n,  

Remember Yahushua the Messiah having been raised from the dead, 

ek spermatos Dauid, kata to euaggelion mou,  

of the seed of David, according to my good news,  
_____________________________________________________________________________________________

lwo  hcok  twrswml  do  twor  acn  yna  hrwbob  rca  9 

:cwbj  wnnya  myhlah  rbd  lba 

�¶‡´” †¶ā¾”¸J œŸš·“ŸLµ� …µ” œŸ”́š ‚·ā¾’ ‹¹’¼‚ D´šEƒ¼”µA š¶�¼‚ Š 

:�Eƒ́‰ EM¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C �́ƒ¼‚ 
9. ‘asher ba`aburah ‘ani nose’ ra`oth `ad lamoseroth k’`oseh `awel  
‘abal d’bar ha’Elohim ‘eynenu chabush. 
 

2Tim2:9 for which I suffer carrying evil , as an evil doer, even unto bonds;  

but the Word of the Elohim is not bound. 
 

‹9› ἐν ᾧ κακοπαθῶ µέχρι δεσµῶν ὡς κακοῦργος, ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται·   
9 en hŸ kakopath� mechri desm�n h�s kakourgos,  

in which I suffer even to the point of bonds as an evildoer, 

alla ho logos tou theou ou dedetai;   

but the Word of the Elohim has not been bound;  
_____________________________________________________________________________________________ 

hmh-mg  wgycy  noml  myryjbh  noml  lk-ta  lbsa  nk-low  10 

:mymlwo  dwbk-mo  ocwhy  jycmb  howcth-ta   

†́L·†-�µ„ E„‹¹āµ‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹š‹¹‰̧Aµ† ‘µ”µ÷̧� �¾J-œ¶‚ �¾A¸“¶‚ ‘·J-�µ”¸‡ ‹ 

:�‹¹÷́�Ÿ” …Ÿƒ̧J-�¹” µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́”E�̧Uµ†-œ¶‚  
10. w’`al-ken ‘es’bol ‘eth-kol l’ma`an hab’chirim l’ma`an yasigu gam-hemah  
‘eth-hat’shu`ah baMashiyach Yahushuà `im-k’bod `olamim. 
 

2Tim2:10 Therefore I endure all things for the sake of those who are chosen,  

so that they also may obtain the salvation which is in the Mashiyach `SWJY  

and with eternal glory. 
 

‹10› διὰ τοῦτο πάντα ὑποµένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς,  
ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ µετὰ δόξης αἰωνίου.   
10 dia touto panta hypomen� dia tous eklektous, hina kai autoi 

therefore all things I endure because of the chosen ones, that also they 

s�t�rias tych�sin t�s en ChristŸ I�sou meta dox�s ai�niou.   

may obtain the salvation in the Messiah Yahushua with glory eternal.  
_____________________________________________________________________________________________

:hyjn  wta-mg  wta  wntm-ma  yk  hzh  rbdh  tma  11 
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:†¶‹¸‰¹’ ŸU¹‚-�µB ŸU¹‚ E’̧œµ÷-�¹‚ ‹¹J †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† œ¶÷½‚ ‚‹ 

11. ‘emeth hadabar hazeh ki ‘im-math’nu ‘ito gam-‘ito nich’yeh. 
 

2Tim2:11 This is a faithful word: for if we died with Him, we shall also live with Him; 
 

‹11› πιστὸς ὁ λόγος·  εἰ γὰρ συναπεθάνοµεν, καὶ συζήσοµεν·   
11 pistos ho logos;  ei gar synapethanomen, kai syz�somen;   

Trustworthy is the word: for if we died with Him, also we shall live with Him;  
_____________________________________________________________________________________________

:wnb-cjky  awh-mg  wb-cjkn-maw  wta  klmn-mg  lbsn-ma  12 

:E’́A-�¶‰µ�¸‹ ‚E†-�µB ŸA-�¶‰µ�¸’-�¹‚̧‡ ŸU¹‚ ¢¾�¸÷¹’-�µB �¾A̧“¹’-�¹‚ ƒ‹ 

12. ‘im-nis’bol gam-nim’lo’k ‘ito w’im-n’kachesh-bo gam-hu’ y’kachesh-banu. 
 

2Tim2:12 If we endure, we shall also reign with Him.  

If we deny Him, He also shall deny us; 
 

‹12›  εἰ ὑποµένοµεν, καὶ συµβασιλεύσοµεν·  
εἰ ἀρνησόµεθα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡµᾶς·   
12 ei hypomenomen, kai symbasileusomen;  

if we endure, also we shall reign with Him; 

ei arn�sometha, kakeinos arn�setai h�mas;   

if we shall deny Him, that one also shall deny us;  
_____________________________________________________________________________________________  

wtnwmab  myq  awh  hnh  nyman  al-ma  13 

:wmeob  cjkl  lkwy  al  yk 

Ÿœ´’E÷½‚¶A �́Iµ™ ‚E† †·M¹† ‘‹¹÷¼‚µ’ ‚¾�-�¹‚ „‹ 
:Ÿ÷̧ µ̃”¸A �·‰µ�̧� �µ�E‹ ‚¾� ‹¹J 

13. ‘im-lo’ na’amin hinneh hu’ qayam be’emunatho ki lo’ yukal l’kachesh b’`ats’mo. 
 

2Tim2:13 If we believe not, behold, He remains in His faith,  

for He is not able to deny Himself.  
 

‹13› εἰ ἀπιστοῦµεν, ἐκεῖνος πιστὸς µένει, ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται.   
13 ei apistoumen, ekeinos pistos menei, arn�sasthai gar heauton ou dynatai.   

if we are unfaithful, that one remains faithful, to deny for himself he is not able.  
_____________________________________________________________________________________________  

qsol  alc  nwdah  ynpl  dohw  mhl  rkzh  taz  14 

:myomch  tod  twol  qr  lyowhl  al  mylm  tjkwtb 

 ™¾“¼”µ� ‚K¶� ‘Ÿ…́‚́† ‹·’̧–¹� …·”´†̧‡ �¶†´� š·J̧ˆµ† œ‚¾ˆ …‹ 

:�‹¹”¸÷¾Vµ† œµ”µC œ·Eµ”̧� ™µš �‹¹”Ÿ†̧� ‚¾� �‹¹K¹÷ œµ‰µ�Ÿœ̧A 
14. zo’th haz’ker lahem w’ha`ed liph’ney ha’Adon shel’ la`asoq b’thokachath milim  
lo’ l’ho`il raq l’`aueth da`ath hashom’`im. 
 

2Tim2:14 Remind them of these things, and charge them in the presence of the Adon,  

not to argue in forgettable words to no profit only,  

but to distort the knowledge of the hearers. 
 

‹14› Ταῦτα ὑποµίµνῃσκε διαµαρτυρόµενος ἐνώπιον τοῦ θεοῦ µὴ λογοµαχεῖν,  
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ἐπ’ οὐδὲν χρήσιµον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων.   
14 Tauta hypomimnÿske diamartyromenos  

These things remind them of, earnestly testifying 

en�pion tou theou m� logomachein,  

before the Elohim not to be engaged in disputes over words, 

epí ouden chr�simon, epi katastrophÿ t�n akouont�n.   

for nothing profitable, to the run of the ones hearing.  
_____________________________________________________________________________________________  

lopkw  myhla  ynpl  nman  beythl  dwqc  hyh  15 

:tmah  rbd  nwkn-lo  qljmh  cwby-al  rca 

�·”¾–¸�E �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‘́÷½‚¶’ ƒ·Qµ‹¸œ¹†̧� …E™́� †·‹½† ‡Š 

:œ¶÷½‚́† šµƒ̧C ‘Ÿ�́’-�µ” ™·Kµ‰̧÷µ† �Ÿƒ·‹-‚¾� š¶�¼‚ 
15. heyeh shaqud l’hith’yatseb ne’eman liph’ney ‘Elohim uk’pho`el  
‘asher lo’-yebosh ham’chaleq `al-nakon d’bar ha’emeth. 
 

2Tim2:15 Be diligent to present yourself approved in the presence of Elohim  

as a workman who does not need to be ashamed, rightly handling the word of truth. 
 

‹15› σπούδασον σεαυτὸν δόκιµον παραστῆσαι τῷ θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον,  
ὀρθοτοµοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας.   
15 spoudason seauton dokimon parast�sai tŸ theŸ, ergat�n anepaischynton,  

Be diligent yourself approved to present to Elohim, a workman unashamed, 

orthotomounta ton logon t�s al�theias.   

keeping on a straight course the message of truth.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocr  twbrh  wpyswy  yk  mylwsph  lbh  yrbdm  qjrt  lba  16 

:”µ�¶š œŸA̧šµ† E–‹¹“Ÿ‹ ‹¹J �‹¹�E“̧Pµ† �¶ƒ¶† ‹·ş̌ƒ¹C¹÷ ™µ‰̧š¹U �́ƒ¼‚ ˆŠ 

16. ‘abal tir’chaq midib’rey hebel hap’sulim ki yosiphu har’both resha`. 
 

2Tim2:16 But shun from the words of foolish babblings,  

for they shall increase unto more wickedness, 
 

‹16› τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιΐστασο·   
ἐπὶ πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας 

16 tas de beb�lous kenoph�nias periistaso;   

But profane, empty utterances avoid; 

epi pleion gar prokopsousin asebeias  

to more for they shall advance unrighteousness  
_____________________________________________________________________________________________

:swfylypw  swynmwh  mhmw  bybs  lkat  bqrk  mtjycw  17 

:“ŸŠ‹¹�‹¹–E “ŸI¹’̧÷E† �¶†·÷E ƒ‹¹ƒ´“ �µ�‚¾U ƒ́™´š¸J �́œ´‰‹¹ā̧‡ ˆ‹ 

17. w’sichatham k’raqab to’kal sabib umehem Hum’nios uPhilitos. 
 

2Tim2:17 and their conversion as a canker shall eat around  

and of whom are Humenios and Philitos, 
 

‹17› καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νοµὴν ἕξει.  ὧν ἐστιν Ὑµέναιος καὶ Φίλητος, 
17 kai ho logos aut�n h�s gaggraina nom�n hexei.   
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and their word as Gangrene shall have a spreading efflect; 

h�n estin Hymenaios kai Phil�tos,  

of whom are Hymenaeus and Philetus,  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh  tyjt  htyh  rbk  mrmab  tmah-nm  wot  rca  18 

:mydja  tnwma  wlblbyw 

 �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U †́œ¸‹´† š́ƒ̧J �́š¸÷́‚̧A œ¶÷½‚́†-‘¹÷ E”́U š¶�¼‚ ‰‹ 

:�‹¹…́‰¼‚ œµ’E÷½‚ E�̧A¸�µƒ¸‹µ‡ 
18. ‘asher ta`u min-ha’emeth b’am’ram k’bar hay’thah t’chiath hamethim  
way’bal’b’lu ‘emunath ‘achadim. 
 

2Tim2:18 who have gone astray from the truth saying  

that the resurrection of the death has already taken place,  

and they overthrow the faith of some. 
 

‹18› οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες [τὴν] ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι,  
καὶ ἀνατρέπουσιν τήν τινων πίστιν.   
18 hoitines peri t�n al�theian �stoch�san, legontes [t�n] anastasin  

who concerning the truth missed the mark saying the resurrection 

�d� gegonenai, kai anatrepousin t�n tin�n pistin.   

already to have happened, and they are overthrowing the faith of some.  
_____________________________________________________________________________________________

ta  hwhy  ody  wmtwj  hzw  fwmy  al  ntya  myhlah  dwsyw  19 

:lwom  rwsy  hwhy  mcb  arwqh-lkw  wl-rca   

œ·‚ †´E†́‹ µ”·…¾‹ Ÿ÷´œŸ‰ †¶ˆ̧‡ ŠŸL¹‹ ‚¾� ‘´œ‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿ“‹¹‡ Š‹ 

:�¶‡´”·÷ šE“́‹ †́E†´‹ �·�̧A ‚·šŸRµ†-�́�¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚  
19. wiyesod ha’Elohim ‘eythan lo’ yimot w’zeh chothamo yode`a Yahúwah ‘eth  
‘asher-lo w’kal-haqore’ b’shem Yahúwah yasur me`awel. 
 

2Tim2:19 But the firm foundation of the Elohim shall not fail,  

having this seal, JWJY knows those who are His, and,  

Everyone who call out to the Name of JWJY is to abstain from wickedness. 
 

‹19› ὁ µέντοι στερεὸς θεµέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν,  
ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην·  Ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ,  
καί, Ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνοµάζων τὸ ὄνοµα κυρίου.   
19 ho mentoi stereos themelios tou theou hest�ken, ech�n t�n sphragida taut�n;   

Nevertheless solid foundation the Elohim’s has stood firm, having this seal; 

Egn� kyrios tous ontas autou,  

YHWH knows the ones being His, 

kai, Apost�t� apo adikias pas ho onomaz�n to onoma kyriou.   

and, let depart from unrighteousness everyone naming the name of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________

eo-lc-mg  ala  dblb  bhzw  psk  ylk-al  lwdg  tybbw  20 

:nwyzbl  mhmw  dwbkl  mhmw  crj-lcw   

—·”-�¶�-�µ„ ‚́K¶‚ …µƒ¸�¹A ƒ´†́ˆ¸‡ •¶“¶� ‹·�̧�-‚¾� �Ÿ…́B œ¹‹µƒ¸ƒE � 
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:‘Ÿ‹́F¹ƒ¸� �¶†·÷E …Ÿƒ́�¸� �¶†·÷E ā¶š¶‰-�¶�̧‡  
20. ub’bayith gadol lo’-k’ley keseph w’zahab bil’bad ‘ela’ gam-shel-`ets  
w’shel-cheres umehem l’kabod umehem l’bizayon. 
 

2Tim2:20 But in a large house there are not only gold and silver vessels,  

but also vessels of wood and of earthenware, and of some to honor and of some to dishonor. 
 

‹20› Ἐν µεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν µόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ἀλλὰ καὶ ξύλινα  
καὶ ὀστράκινα, καὶ ἃ µὲν εἰς τιµὴν ἃ δὲ εἰς ἀτιµίαν·   
20 En megalÿ de oikia5 ouk estin monon skeu� chrysa kai argyra alla kai xylina  

In a great but house there are not only vessels golden and silver but also wooden 

kai ostrakina, kai ha men eis tim�n ha de eis atimian;   

and earthen, and some for honorable use but others for dishonorable use;  
_____________________________________________________________________________________________  

ylk  hyhy  hlam  wcpn-ta  cya  rhf-ma  hnhw  21 

:bwf  hcom-lkl  nkwm  nwdal  lyowmw  cdqm  dwbkl 

‹¹�̧� †¶‹¸†¹‹ †¶K·‚·÷ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹‚ šµ†¹Š-�¹‚ †·M¹†¸‡ ‚� 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� ‘́�E÷ ‘Ÿ…́‚́� �‹¹”Ÿ÷E �́Cº™̧÷ …Ÿƒ´�̧� 
21. w’hinneh ‘im-tihar ‘ish ‘eth-naph’sho me’eleh yih’yeh k’li l’kabod m’qudash  
umo`il la’Adon mukan l’kal-ma`aseh tob. 
 

2Tim2:21 Behold, if anyone cleanses himself from these things,  

he shall be a vessel for honor, sanctified, useful to the Adon, prepared for every good work. 
 

‹21› ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σκεῦος εἰς τιµήν, ἡγιασµένον,  
εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιµασµένον.   
21 ean oun tis ekkatharÿ heauton apo tout�n,  

if therefore anyone cleanses himself from these things, 

estai skeuos eis tim�n, h�giasmenon,  

he shall be a vessel for honorable use, having been sanctified, 

euchr�ston tŸ despotÿ, eis pan ergon agathon h�toimasmenon.   

useful to the Master, for every good work having been prepared.  
_____________________________________________________________________________________________

hbhaw  hnwmaw  qde  pdrw  myrwonh  twatm  kl-jrb  22 

:rwhf  blb  ynda-la  myarqh  lk-mo  mwlcw 

†́ƒ¼†µ‚̧‡ †´’E÷½‚¶‡ ™¶…¶˜ •¾…̧šE �‹¹šE”¸Mµ† œŸ¼‚µU¹÷ ¡̧�-‰µš¸A ƒ� 

:šŸ†́Š ƒ·�¸A ‹́’¾…¼‚-�¶‚ �‹¹‚̧š¾Rµ† �¾J-�¹” �Ÿ�́�̧‡ 
22. b’rach-l’ak mita’aoth han’`urim ur’doph tsedeq we’emunah w’ahabah  
w’shalom `im-kol haqor’im ‘el-‘Adonay b’leb tahor. 
 

2Tim2:22 And you flee from youthful lusts and pursue righteousness, faith, love,  

and peace, with all those who call on my Adon from a pure heart. 
 

‹22› τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυµίας φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιοσύνην πίστιν ἀγάπην  
εἰρήνην µετὰ τῶν ἐπικαλουµένων τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας.   
22 tas de ne�terikas epithymias pheuge, di�ke de dikaiosyn�n pistin agap�n  

But youthful lusts flee, and pursue righteousness, faith, love, 
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eir�n�n meta t�n epikaloumen�n ton kyrion ek katharas kardias.   

peace, with the ones called on the Master out from a clean heart.  
_____________________________________________________________________________________________  

ktodm  rswm  nyab  twlpth  twlach-nm  qjrhw  23 

:hnh  twdylwm  twbyrm  ka-yk 

 ¡¸U¸”µC¹÷ š´“E÷ ‘‹·‚̧A œŸ�·–̧Uµ† œŸ�·‚̧Vµ†-‘¹÷ ™·‰̧šµ†̧‡ „� 

:†́M·† œŸ…‹¹�Ÿ÷ œŸƒ‹¹š¸÷ ¢µ‚-‹¹J 
23. w’har’cheq min-hash’eloth hat’pheloth b’eyn musar mida`’t’ak  
ki-‘a’k m’riboth molidoth henah. 
 

2Tim2:23 But avoid from the foolish questions in no sense,  

out of your mind because they generate arugments here. 
 

‹23› τὰς δὲ µωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσιν µάχας·   
23 tas de m�ras kai apaideutous z�t�seis paraitou, eid�s hoti genn�sin machas;   

But foolish and ignorant speculations refuse, knowing that they produce fights;  
_____________________________________________________________________________________________  

lkl  jwn-yhy  ka  byry  al  nwdah  dbow  24 

:nlbsw  dmll  nybmw 

�¾Jµ� µ‰Ÿ’-‹¹†̧‹ ¢µ‚ ƒ‹¹š́‹ ‚¾� ‘Ÿ…́‚́† …¶ƒ¶”¸‡ …� 
:‘´�̧ƒµ“̧‡ …·Lµ�̧� ‘‹¹ƒ·÷E 

24. w’`ebed ha’Adon lo’ yarib ‘a’k y’hi-noach lakol umebin l’lamed w’sab’lan. 
 

2Tim2:24 And the servant of the Adon should not quarrel,  

but be gentle towards all men, understand to teach and patient, 
 

‹24› δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι ἀλλὰ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας,  
διδακτικόν, ἀνεξίκακον, 
24 doulon de kyriou ou dei machesthai alla �pion einai pros pantas,  

And a servant of the Master ought not to fight but ought to be gentle to all, 

didaktikon, anexikakon,  

skilled in teaching, patient,  
_____________________________________________________________________________________________    

mycyjkmh-ta  hwnob  rsymw  25 

:tmah  todlw  bwcl  mbblb  myhlah  nty  ylwa 

�‹¹�‹¹‰̧�µLµ†-œ¶‚ †́‡´’¼”µA š·Nµ‹¸÷E †� 

:œ¶÷½‚́† œµ”µ…́�̧‡ ƒE�́� �́ƒ´ƒ̧�¹A �‹¹†¾�½‚́† ‘·U¹‹ ‹µ�E‚ 
25. um’yaser ba`anawah ‘eth-hamak’chishim  
‘ulay yiten ha’Elohim bil’babam lashub w’lada`ath ha’emeth. 
 

2Tim2:25 with meekness instructing those who are in opposition,  

if perhaps the Elohim may grant them their hearts to return to the knowledge of the truth, 
 

‹25› ἐν πραΰτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεµένους,  
µήποτε δώῃ αὐτοῖς ὁ θεὸς µετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 

25 en praut�ti paideuonta tous antidiatithemenous, m�pote d�ÿ autois ho theos 

in meekness instructing the ones opposing, if perhaps may grant them the Elohim 
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metanoian eis epign�sin al�theias  

repentance resulting in acknowledgment of the truth,  
_____________________________________________________________________________________________

:wnwerl  hb  mde  rca  nfch  tcrm  wryoyw  26 

:Ÿ’Ÿ˜̧š¹� D́A �́…́˜ š¶�¼‚ ‘´Š´āµ† œ¶�¶š·÷ Eš‹¹”́‹¸‡ ‡� 

26. w’ya`iru meresheth hasatan ‘asher tsadam bah lir’tsono. 
 

2Tim2:26 and they may escape from the snare of the devil,  

who are taken captive by him at his will. 
 

‹26› καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος, ἐζωγρηµένοι ὑπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ 
ἐκείνου θέληµα.   
26 kai anan�ps�sin ek t�s tou diabolou pagidos,  

and they may come to their senses away from the of the devil traps, 

ez�gr�menoi hypí autou eis to ekeinou thel�ma.   

having been captured by him for that one’s will. 

 


